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Böhler StabelektrodenBöhler Stabelektroden
Böhler Stabelektroden Q E 6013 RC, 
EN ISO 2560-A = E 42 0 RC 1 1

Böhler Stabelektroden Q E 6013 RT, 
EN ISO 2560-A =E 42 0 RR 1 2

Rutil-zellulose umhüllte Stabelektrode 
mit sehr guter Verschweißbarkeit 
in allen Positionen, auch senkrecht 
fallend. 
Sehr gute Spaltüberbrückbarkeit und 
Zündeigenschaften. 

Geringe Spritzerbildung; selbstabhebende 
Schlacke; feinschuppige, glatte Nähte 
mit kerbfreien Übergängen zum Grund-
werkstoff. Problemloses Schweißen 
allgemeiner Baustähle; hervorragende 
Zünd- und Wiederzündfähigkeit. 
Problemlos an Kleintransformatoren 
42 V zu verschweißen.

Geeignet für Reparatur- und Auftragsschweißungen an lamellarem Grauguss EN GJL 100 bis EN GJL 400, an 
Gusseisen mit Kugelgraphit (Sphäroguss) EN GJS 400 bis EN GJS 700, an Temperagusssorten EN GJMB 350 
bis EN GJMB 650 sowie für die Verbindung dieser Werkstoffe untereinander oder mit Stahl und Stahlguss. 
Universell für Reparatur-, Fertigungs-, und Konstruktionsschweißungen geeignet. Sie hat einen ruhigen 
Lichtbogen und ergibt eine außerst flache Nahtausbildung ohne Einbrandkerben. Die Strombelastbarkeit 
und Abschmelzleistung sind durch den Bimetall-Kerndraht ausgezeichnet. Die Nahtoberfläche ist glatt. 
Das Schweißgut ist äußerst risssicher und gut spanabhebend bearbeitbar.

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

Hochlegierte Böhler Stabelektroden Q E 308L-17, WSt. 1.4316, V2A, 
AWS A5.4 = E 308 L-17

Stabelektroden UTP 86 FN, EN ISO 1071 = E C NiFe-13

Niedriggekohlte, kerndrahtlegierte, austenitische Stabelektrode mit rutilbasischer Umhüllung. Anwendung in 
allen Industriezweigen, wo artgleiche Stähle, auch höhergekohlte sowie verritische 13%-Chromstähle 
verschweißt werden. Besondere Schönschweißeigenschaften, exzellente Wechselstromverschweißbarkeit 
und hohe Heißrisssicherheit des Schweißgutes.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,0 x 300 mm 4,1 kg 390 St. 36,90 € /Paket
2,5 x 350 mm 5,0 kg 275 St. 30,50 € /Paket
3,2 x 350 mm 5,0 kg 173 St. 26,00 €/Paket
4,0 x 350 mm 5,0 kg 113 St. 25,50 €/Paket 
5,0 x 450 mm 6,9 kg 80 St. 34,00 €/Paket

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,0 kg 57 St. 13,80 € /Paket
3,2 x 350 mm 1,0 kg 31 St. 12,30 € /Paket

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Stand = 15. April 2025

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis
2,5 x 300 mm 3,9 kg 220 St. 67,10 €/Paket*
3,2 x 350 mm 4,4 kg 130 St. 72,10 €/Paket*
4,0 x 350 mm 4,6 kg 90 St. 75,10 €/Paket*

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,2 kg 68 St. 164,70 € /Paket*
3,2 x 350 mm 1,3 kg 40 St. 166,30 € /Paket*



Al
le

 A
ng

eb
ot

e 
si

nd
 fr

ei
bl

ei
be

nd
, g

el
te

n 
ab

 L
ag

er
, b

as
ie

re
nd

 a
uf

 u
ns

er
en

 L
ie

fe
r- 

un
d 

Za
hl

un
gs

be
di

ng
un

ge
n,

 z
zg

l. 
M

w
St

., 
te

ch
n.

 Ä
nd

er
un

ge
n 

vo
rb

eh
al

te
n.

MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-MAG

WIG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-WIG

Handrücken und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen Rindnarbenleder, 
mit Kevlargarn vernäht, somit auch für den Pulse-Arc-Lichtbogen geeignet, 
Gummizug auf dem Handrücken. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

WIG-Schweißerhandschuh mit Stulpe und Pulsschutz in Merkle Farben, 
aus weichem Chromnappaleder. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

Sach-Nr. n354.0.0337

11,90 €/Paar
  9,50 €/Paar
  8,25 €/Paar

12,50 €/Paar
10,30 €/Paar
  8,90 €/Paar

  5,50 €/Paar
  4,20 €/Paar
  3,60 €/Paar

  2,95 €/Paar
  2,60 €/Paar
  

Montagehandschuhe MAX-GRIP
Montagehandschuh aus atmungsaktiven wasserbasiertem PU-Nitrilschaum, 
inkl. Oeko-Tex®-Standard 100. In Größe 8, 9, 10 und 11 erhältlich.

Dieser MIG/MAG-Schweißerhandschuh erfüllt alle Kriterien für einen guten 
Tragekomfort und Sicherheit zu einem sehr günstigen Preis. Handrücken 
und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen aus Rindnarbenleder 
mit Kevlargarn vernäht. In Größe 9, 10 und 11 erhältlich.

MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-Basic

ab   1 Paar
ab 12 Paar
 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab 12 Paar

 

Zubehör

Sach-Nr. n354.0.4412

Sach-Nr. n354.0.4415

Sach-Nr. n354.0.1449

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

bis 350 mm Länge passend, 4 Kammern, 
wasserdicht, inkl. Verschlusskappe, ca. 85 mm Durchmesser

Köcher für Stabelektroden

ohne Inhalt

11,85 € / St.
Sach-Nr. n672.1.0101

www.merkle-shop.de
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  I 

 
1 Introduzione 

1.1 Descrizione generale 

 
Gentile Cliente, 
 

l'impianto acquistato è un impianto di saldatura BOOSTER.PRO REHM, 
ossia un apparecchio tedesco di marca. La ringraziamo per la fiducia 
riposta nei nostri prodotti di qualità.  

Per lo sviluppo e la produzione di impianti di saldatura REHM vengono 
utilizzati esclusivamente componenti di altissima qualità. Per consentire 
un'elevata durata degli impianti di saldatura REHM, anche in caso di 
servizio pesante, vengono utilizzati esclusivamente componenti che 
soddisfano gli elevati requisiti di qualità REHM.  

Gli impianti di saldatura BOOSTER.PRO sono stati sviluppati e costruiti 
in conformità alle regole tecniche di sicurezza generalmente 
riconosciute. L’effettivo rispetto di tutte le prescrizioni di legge rilevanti 
viene attestato dalla dichiarazione di conformità e dal marchio CE. 

Gli impianti di saldatura REHM vengono prodotti in Germania e 
presentano la dicitura di qualità “Made in Germany”. 

Visto il proprio impegno nel rimanere al passo con il progresso tecnico, 
REHM si riserva il diritto di adattare e modificare in qualsiasi momento 
l'esecuzione dei presenti apparecchi di saldatura secondo i requisiti 
tecnici di volta in volta aggiornati. 

Se non diversamente dichiarato espressamente per iscritto da REHM, 
gli impianti di saldatura REHM sono destinati alla vendita a utilizzatori 
commerciali/industriali ed esclusivamente per l'impiego da parte degli 
stessi.  

 

Gli impianti di saldatura BOOSTER.PRO devono essere utilizzati 
solamente 

a)  per l’impiego conforme alla destinazione d’uso 

b)  in perfette condizioni di sicurezza tecnica. 

 
Gli apparecchi di saldatura REHM possono essere utilizzati solamente 
da persone addestrate e formate per l'impiego e la manutenzione di tali 
apparecchi. Gli impianti possono essere utilizzati e riparati 
esclusivamente da personale addestrato, qualificato e provvisto di 
incarico specifico.  

 
Le presenti istruzioni per l’uso contengono importanti indicazioni 
sull’impiego sicuro, regolare ed economico dell’impianto in questione. 
Una copia delle presenti istruzioni per l'uso deve essere costantemente 
conservata in un’apposita sede nel luogo di impiego dell’impianto. Prima 
di utilizzare l'apparecchio, leggere attentamente le informazioni 
contenute nel presente manuale in quanto riportano importanti 
indicazioni sull'impiego dello stesso e consentono di sfruttarne appieno i 
vantaggi tecnici. Qui sono contenute inoltre informazioni sulla 

Qualifiche del 
personale di  
servizio 

Scopo del 
documento 

Settori di  
applicazione 
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manutenzione ordinaria e periodica, nonché sulla sicurezza di esercizio 
e di funzionamento. 

 
Le presenti istruzioni per l’uso non sostituiscono le istruzioni del 
personale di assistenza REHM.  

Occorre osservare anche la documentazione di eventuali accessori 
presenti. 

 

Non sono ammesse modifiche all'impianto né l'integrazione di dispositivi 
supplementari. In tal caso perde di validità il diritto alla garanzia ed alla 
responsabilità. 

In caso di interventi di terzi nonché di messa fuori servizio di dispositivi 
di sicurezza perdono di validità tutti i diritti di garanzia. 

 
Il BOOSTER.PRO 170 / BOOSTER.PRO 210 è un vero pacchetto di 
forza che raggiunge solo i 4,1/5,5 kg di peso e presenta dimensioni 
decisamente compatte. Con la sua robusta cassa in acciaio antiurto e 
materiale plastico dall’aspetto accattivante, il BOOSTER.PRO diventa il 
compagno ideale per l’uso in condizioni gravose sul cantiere. Ma anche 
in officina il nuovo inverter ad elettrodi dimostra di possedere tutte le 
qualità che ci si possono aspettare da un apparecchio professionale: 
 

 Corrente sugli elettrodi di 150 A/170 A  per un rapporto di 
inserzione pari al 50%/90% nella funzione BOOSTER. 

 Corrente sugli elettrodi di 140 A/160 A per un rapporto di 
inserzione pari al 60%/100% con la funzione hold del fusibile.  

 Saldatura TIG con Lift-Arc, corrente TIG di 170 A/210 A con il 
50% di rapporto di inserzione. 

 Regolazione dell'alimentazione di gas inerte per il 
BOOSTER.PRO 170 con gestione del gas. 

 INTIG-Energy (Intelligent Ignition Energy): la forma intelligente 
del comando dell'energia di innesco con elettrodi e funzione TIG. 

 EPC (Electronic Power Control): il controllo elettronico continuo 
della tensione di rete. 

 Funzione hold del fusibile: il fusibile non scatta durante il 
controllo elettronico dell'assorbimento della corrente di rete. 

 Funzione Anti-Stick: l'elettrodo non fonde anche se per sbaglio si 
incolla. 

 Sistema ELSA (Electronic Stabilised Arc): saldatura senza 
interruzioni anche con linee di alimentazione di rete lunghe 100 
m. 

 Azionamento ventola in funzione della temperatura: adattamento 
automatico alla potenza di raffreddamento richiesta. 

 Classe di protezione IP23: impiego anche in condizioni 
ambientali sfavorevoli. 

 

Modifiche 
all'impianto 


